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ГАЗЕТНЫЙ МАТЕРИАЛ В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

К преподаванию русского языка как иностранного требуется систематиче-
ский методологический подход. Знакомство с газетным материалом является не-
обходимым источником для восприятия и обмена информации, для отражения 
сегодняшней жизни любой страны. Он документальный и  актуальный  –  через 
него мы чувствуем изменение и развитие языка в сфере массовой информации.

Преподавание газетных материалов имеет свои особенности как определённый 
жанр. Одновременно при преподавании газетных материалов в обучении русскому 
языку перед преподавателем встают проблемы, связанные с выбором и использова-
нием конкретного материала для студентов разных курсов.

Лингвистические, стилистические и культурные нормы газетного стиля игра-
ют важную роль в понимании тонкостей языка, поэтому преподаватели, прово-
дящие эти курсы, должны хорошо знать языковые нормы. В докладе обсуждают-
ся различные шаги, которые могут быть приняты в обучении этим курсам. Цель 
статьи  –  рассказать о  важности использования газет в  современном языковом 
обучении и предложить методы обучения, принятые для достижения этой цели. 
В нем также обсуждены методы преодоления проблем при передаче этих знаний 
с одного языка на другой.

Книги, написанные мной по «Теории и практике перевода», связанные с га-
зетным материалом, составляют основную часть доклада. Это основано на опы-
те и преподавании курсов газетных материалов в Центре Русских Исследований, 
в  университете имени Джавахарлала Нехру на разных уровнях. В Центре есть 
важные курсы по газетным материалам, а также по переводу политических, со-
циальных, экономических, деловых, торговых материалов и  курсы по переводу 
научных материалов с русского на английский язык. Следовательно, жанр газеты 
играет особую роль в преподавании иностранного языка индийской аудитории.

Ключевые слова: газетный стиль, методологический подход, лингвистические 
и стилистические нормы, жанр газеты, теория и практика.
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NEWSPAPER MATERIAL IN TEACHING OF RUSSIAN LANGUAGE

In order to teach Russian as a foreign language, a systematic methodological approach 
towards teaching of Russian as a foreign language is required. In order to accomplish 
this, newspapers as an important tool, demonstrates the importance of newspapers in 
teaching of foreign languages. It acquaints the reader with the contemporary topics 
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related to political, economic, cultural, sports and other fields and the methodology 
adopted by the teachers in imparting the lexis of these fields. 

The linguistic, stylistic and cultural norms of newspaper style play an important role 
in understanding the language nuances, as such the teachers conducting these courses 
should be well acquainted with these language norms. The paper discusses the various 
steps, which can be adopted while teaching these courses. This in turn is related to the 
specific problems faced during imparting these courses. The aim of the paper is to speak 
of the importance and usages of newspaper in contemporary language teaching and to 
suggest teaching methods adopted for this purpose. It also lays emphasis on the process 
of overcoming the problems while imparting this knowledge. 

The books written by me on Theory and Practice of Translation related to newspaper 
material forms a major part of the paper. This is based on the experience and teaching 
of newspaper material courses at the Centre of Russian Studies, JNU at graduate and 
post-graduate levels. The Centre has important courses on introduction to newspaper 
materials, usage of words, word combinations and abbreviations in newspaper style as 
well as on translating political, social, economic, business, trade and commerce and 
courses on translation of scientific material from Russian into English language. Hence, 
the newspaper genre plays a distinctive role in teaching of a foreign language to the 
Indian audience. 

Keywords: newspaper style, methodological approach, linguistic and stylistic norms, 
newspaper genre, theory and practice.

Газетный материал является одним из наиболее важных источников для из-
учения современного русского языка, в том числе и при преподавании русского 
языка иностранным учащимся. 

К преподаванию русского языка как иностранного требуется систематиче-
ский методологический подход. Знакомство с  газетным материалом является 
необходимым источником для восприятия и  обмена информации, для отраже-
ния сегодняшней жизни любой страны. Он документальный и актуальный–через 
него мы чувствуем изменение и развитие языка в сфере массовой информации.

Преподавание газетных материалов имеет свои особенности как определённый 
жанр. Одновременно при преподавании газетных материалов в обучении русскому 
языку перед преподавателем встают проблемы, связанные с выбором и использова-
нием конкретного материала для студентов разных курсов.

Для преподавания русского языка используются многообразные виды еже-
дневных и  еженедельных газет. Преподаватель может выбрать для достижения 
своих целей оптимальные виды [6]: для изучения политической обстановки – та-
кие газеты, как «Московские новости», «Известия», «Независимая газета», «Ли-
тературная газета», для знакомства с экономической жизнью страны  –  такие об-
щеэкономические и  специализированные газеты, как «Коммерсантъ», «Труд», 
«Экономика и  жизнь», для проникновения в  положение интеллигенции и  дру-
гих социальных групп среднего класса – многопрофильные газеты «Аргументы 
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и факты», «Российская газета», «Газета», «Ведомости», для обеспечения соучастия 
зарубежной молодежи в жизни молодежи российской с ее жаргонами – газеты, 
находящиеся на границе с желтой прессой: «Московский комсомолец», «Комсо-
мольская правда», «Мегаполис-новости», для выявления экономической ситуации 
и ее перспектив – общие рекламные и профильные рекламные газеты «Экстра-м», 
«Центр-plus», «Мир БИЛАЙН», «Из рук в  руки», для создания представления 
о регионах страны – такие местные газеты, как «Московская правда», «Вечерняя 
Москва».

Вопрос в том, как надо работать с газетным материалом, за какой методикой 
нужно следить, какие факторы определяют уровень разных студентов. Лингви-
стические, стилистические и культурные нормы газетного стиля играют важную 
роль в  понимании тонкостей языка, поэтому преподаватели, проводящие эти 
курсы, должны хорошо знать языковые нормы. Цель статьи – рассказать о важ-
ности использования газет в современном языковом обучении и предложить ме-
тоды обучения, принятые для достижения этой цели.

Опыт показывает, что надо начинать работать с газетными текстами лишь на 
среднем этапе обучения, когда у студента уже имеется грамматическая база и до-
статочный словарный запас. На этом уровне предпочтительнее использовать тек-
сты информационного характера – например, заметки о политических визитах, 
встречах, официальных мероприятиях.

На первом этапе учащиеся дома читают соответствующий текст, обращаясь 
при необходимости к  словарю. На втором этапе текст читается на уроке вме-
сте с преподавателем, при этом педагог обращает внимание студентов на стан-
дартные конструкции и речевые штампы, присущие русскому газетному стилю, 
и вместе со студентами находит аналогичные стереотипы в их родном языке, на 
третьем этапе студенты выписывают все встретившиеся в тексте стандартные для 
данного жанра конструкции. На четвертом этапе можно провести обсуждение 
прочитанного – по вопросам, заранее подготовленным преподавателем или сту-
дентами. На последнем, пятом этапе студентам предлагается прослушать другой 
текст той же тематики, читаемый вслух преподавателем. 

Так как газетный материал отражает все стороны жизни страны и является 
надежным и даже необходимым источником информации о ней, в нашем центре 
проводятся и курсы по переводу газетных материалов. Преподавание перевода 
газетных материалов на курсах представляет свои особенности: такой материал 
составляет своеобразный жанр переводческого процесса. Естественно, при пре-
подавании на курсах по переводу преподаватели сталкиваются со специфически-
ми проблемами, связанными с  правильным выбором материала и  правильной 
подачей его.

У нас в центре проводятся курсы по переводу газетных, коммерческих и науч-
но-технических текстов, причем газетный материал предшествует другим видам 
текста, что и отвечает методическому принципу «от простого к сложному». Уме-
ло отобранный газетный материал служит отличным источником переводческих 
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навыков и умений, на базе которых слушатели курса могут перейти к переводу 
таких специальных текстов, как деловые и научно-технические.

Общественно-политические тексты имеют общественную, информационную 
пропагандистскую или идеологическую направленность, они рассчитаны на мас-
сового читателя и слушателя и могут быть письменными и устными.

Показательно, что авторы книги «В газетах пишут…» ставят перед собой сле-
дующие задачи. 

В результате работы по пособию студенты должны уметь: 
а) читать и понимать газетные тексты;
б) находить в текстах ответы на поставленные вопросы;
в) сопоставлять и обобщать информацию двух и более прочитанных текстов;
г) воспроизводить полученную при прочтении информацию;
д) при необходимости готовить самостоятельное сообщение по пройденной 

теме [5, с.4]. 
Это определяет и наш первый шаг: помочь студентам разбирать предложен-

ный текст и тщательно понять его содержание перед тем, как начать переводить 
его. А это в свою очередь предсказывает, на каком уровне можно приступить к пе-
реводу газетных текстов: естественно, учащиеся должны к этому времени овла-
деть необходимым запасом слов и грамматики. 

В самом начале наши студенты проходят тему «Познакомьтесь с газетой», ко-
торая выясняет, из чего состоит газета, в  каких видах появляются ежедневные 
и еженедельные газеты, какую роль вообще играют средства массовой коммуни-
кации в сегодняшнем обществе и т.д.

На начальном этапе мы используем несложные общеинформационные тек-
сты – тексты общественно-политического и экономического профиля об офици-
альных визитах, переговорах, объявлениях и т. п. В них преобладают такие слова 
и словосочетания, как: при, между, благодаря, ввиду, во время, в ходе, вести/прово-
дить, участвовать, прибывать, посетить, находиться, переговоры/проводить, 
на определенном уровне, в такой-то обстановке, прием у министра и т. д. При 
аудиторной работе особое внимание уделяется именно такой типичной для газет 
лексике, а также грамматическим конструкциям. Для закрепления типичной лек-
сики и грамматики преподаватель подбирает к каждому тексту дополнительные 
упражнения.

В целях аутентичности и разнообразия мы берем тексты не только из таких 
газет, как «Московские Новости», «Известия», «Независимая Газета», но и из та-
ких, как «Труд», «Экономика и Жизнь», «Аргументы и Факты», «Российская газе-
та», «Ведомости».

Книги, написанные мной по теории и практике перевода, связанные с газет-
ным материалом, составляют основную часть доклада. Это основано на опыте 
и  преподавании курсов газетных материалов в  Центре Русских Исследований, 
в  университете имени Джавахарлала Нехру на разных уровнях. В Центре есть 
курсы по газетным материалам, а также по переводу политических, социальных, 
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экономических, деловых, торговых материалов и курсы по переводу научных ма-
териалов с русского на английский язык. 

Первый курс – перевод газетно-публицистических материалов – охватывает 
такие темы, как переговоры, сотрудничество, соглашения, экономика, СМИ. Цель 
такого курса  –  научить переводить эти тексты с  русского на английский язык 
и наоборот, познакомить студентов с разными газетными жанрами, с разнообра-
зием прессы и с лексико-грамматическими особенностями материалов, взятых из 
российских средств массовых информации.

Второй курс  –  это перевод общественно-политических материалов с  рус-
ского на английский и наоборот. Он включает такие темы, как: общество, моло-
дежь и современность, экология, культура, туризм, религия, спорт, глобализация 
и другие  темы, обусловленные событиями, происходящими в мире.

Почти все тексты подвергаются частичной и грамматической адаптации с це-
лью сделать их более понятными для студентов. Каждый текст включает лексику, 
комментарии, тренировочные упражнения, тексты, слова и словосочетания для 
перевода с русского на английский язык и наоборот. 

Помимо учебников ещё есть пособие по переводу, в котором рассматривают-
ся случаи, представляющие наибольшую трудность для иностранных учащихся. 
Этим объясняется фрагментарный характер представления языкового материала. 
Лексические единицы здесь сгруппированы по темам с учётом лексической и син-
таксической сочетаемости. Слова и словосочетания должны усваиваться учащи-
мися не изолированно, а как единицы, связанные с лексической системой языка.

Все тексты, выбираемые для перевода, являются аутентичными. Ведь по окон-
чанию курса наши выпускники должны будут заниматься переводом актуальных, 
естественных текстов из повседневной жизни. Основная цель курса  –  научить 
студентов самостоятельно читать и понимать разные газетные статьи и компе-
тентно переводить как можно больше без словаря.

Один важный методический прием, используемый у  нас на курсе,– состав-
ление студентами своего словаря с  самого первого дня. Время от времени этот 
словарь проверяется преподавателем. Такой оригинальный лексикографический 
материал, созданный студентом собственными руками, оказывает ему огромную 
помощь в будущем. 

Теперь надо уточнить некоторые рекомендации, о которых не следует забы-
вать на занятиях по переводу. 

Все переводы должны быть исполнены письменно (от начала до конца) как 
студентами, так и преподавателями. Только при выполнении этого условия воз-
можна работа на занятиях.

Необходимо объяснить студентам, что в  большинстве случаев (особенно 
если речь идёт о некоторых разновидностях официально-делового текста) един-
ственно верного варианта перевода того или иного фрагмента текста нет. Воз-
можны 5, иногда 10 эквивалентных вариантов перевода одного и того же фраг-
мента [5, с. 6].
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Следует обсуждать все варианты переводов, предлагаемые студентами, каки-
ми бы ошибочными они не были, потому что нахождение типических ошибок 
позволяет с педагогической точки зрения работать успешно. Выслушивать все пе-
реводы необходимо для того, чтобы направить студента в нужное русло в плане 
понимания особенностей [там же].

За годы обучения письменному переводу необходимо знакомить учащихся 
с текстами всех функциональных стилей. Студент должен понимать, что тексты 
различаются по функциональному стилю, жанру, регистру, времени и месту соз-
дания. Все это должны почувствовать студенты.

Наш опыт показывает, что только такой целостный подход к обучению пере-
воду может достаточно мотивировать учащихся и обеспечить их всесторонними 
навыками перевода. Итак, газетный материал в обучении русскому языку являет-
ся важным и нужным орудием для повышения знания русского языка иностран-
цев.
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